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ěnsa ante domum sub arbore sita est, ad quam
Lepus Mártius et Petasivěnditor pótiunculam

surněbant. Inter eós Glis sedObat, pláné sópitus. Ccten ambó
velut cubitáli ei innitěban,tur, cubitis suffulti, et suprá eaput
ejus loquěbantur. "Glirl quidem incomnrodissimum est,"
A]icia reputávit; "sed cum dormiat, id, oprnor, lentě
perpetitur."

Quamquam ménsa magna erat, omněs trěs in unó angulO
uná conipressi sunt. "Nullus locus, nullus locus est!" ex-

clámávěrunt, cum Alicia accěderet. "Satis loci superque est!"
Alieia irrdignanter dlxit. In catheclrá magná ad extrěmam
měnsam cónsědit.

"Mihine licet tibi r,rnum praeběre?" Lepus Mártius blanda
vóce dixit.

Alicia měnsam tótam circumspectávit; nihil autem in eá
praeter theam erat. "Nihil r,rnr videO," inquit.

"Nihil est," Lepus Ma ius inquit.
"Cómiter ergó nón ěgisti cum lerrrrm obtulistí," Alicia iráté

dTxit,
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"Cómiter tu nón ěgistí crrm nón vocáta córrsědisti," Ilepus

Martius dxit.
"Nesei6bam tuam ipsíus mén am esse," A]icia inquit;

"multo plrrribus quam tribus apposita est."

"Capillum tuum oportet tonděrr," PetasivOnďitor inquit;

aliquamdiu magná curiósitáte Aliciam intuěbátur, tunc

autem prrmum locutus est.

"Á contumětiis tibi temperáre děběs," Alicia sevěrě drxit;

"maxirně inhumánrrm est. "

Hic Petasivěnclitor in eam obtutum déťíxit; hoc autem

sóIum dífrit|'(Qúó modó colrrus similis scrínió est?"

"Eja! Nós nunc oblectábirrrrrs!" Alicia sibi dXit. "Mihi
grátum est eós aenigmata própónere coepisse. Id quidem mě

corfectáre posse crědó," clárá vóce addidit.

"Yr ne drcere tě putáre té explicátiónem inveníre posse?"

Lepus Maftius dixit.

"Ita pláně," inquit Alicia.
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"Děbés ergó dicere quod animó intendis," r.l pus porró
dixit.

"Ita věró fació," Alicia cito respondit. "Animó saltem in-
tendó quod dicó-idem scílicet est."

"Nón omnInó idem est!" Petasivěnditor dixit. "Aequě pos-

srs dicere'Yideó quod edó'idem significáre atque'Edo quod

videó'!"
"Aequě possTs dícere," Lepus addidit, "'Díligó quod ac-

cipiO' idem significáre atque'AccipiO quod diligó'!"
"Aequě possrs dlcere," Glis, in somnó ut vidObatur loquěns,

drxit, "'Spiró dum dormió' idem significáre atque 'Dormió
Ctum splro'!"

"Tibi věró ambó idem significant," Petasivěnditor dĎrit.

Inde sermó paulum intermissus est. A]icia omnia medita-

bátur quae d6 corvrs scriniisque meminisse poterat. Minima
quidem erant.

Petasivěnditor, silentió ruptó, ad A]iciam ver us pr{mus

dixit: "Quotus ďiěs měnsis est?" Hórologium parnrlum ě sinu
extractum sollicito obtuěbátur. Subinde id quatiěbat et ad

aurern appóněbat.
Alicia, postquam paulum cógitávit, drxit: "Diés quártus

est. "
"Tempu ergó duóbus diObus perperam id indicat," Petasi-

věnditor suspíráns dixit. "Tibi dDil- bntynrm nráchinátióni
idóneum nón es e," addidit, et írátus Ileporem Mártium
aspexit.

"At b qrnum optimum fuit," Lepus děmissé respondit.

"Nrmrrum mIculae pánis nónnrlllae quoque penetrá-
věrunt," Petasivěnditor queribunda vóce drxit. "Té nón

oportuit id cultró quó pánem secuisti tn erere."
Lepus Martius hórologium prehendit, maestěque id

intuitus est. Tum in póculum theae id immersit, et itenrm
intuitus est. Sed sólum iterávit id quod prius dfuit: "Opti-
ntum uěrě butY.rum fnit! "
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Alicia, quae suprá umerum ejus curiósě spectábat, dixit:

"Quam inusitatum hórologium! Diem měnsis mónstrat, nón

tamen quota hóra sit!"

"C r id oporteat?" Petasivénditor mussitávit. "Num tu,um

hOrologium annum mónstrat? "

"Minimě věró," A]icia prómptě respondit. "Etenim rdem

annus tam di immrltátus d rat,"

"Quantum aď meu,ryn attinet, pláné idem scilicet cónstat,"
petasivěn dito r d-rxit.

Alicia prórsus haesitábat. Dictum illius nihil ei significáre

r,,rsum est; gr:ammaticě tamen certě dictum est. "Istud parum

comprehendo," quam urbánissimě dfuit.

"Glis děnuó donnit," Petasivénditor inquit. In násum ejus

paulum theae calidae děfildit.
Glis stomachósó caput suum quassávit. Oculis etiam clau-

sís drxit: "Prórsu tibi assentior; in animó habébam istud

ipsum dicere."

"Aenigmane háctenus interpretáta e ?" Petasivěnditor ad

Aliciam versus dixit.

"Immó věró id conjectáre nequeó," Alicia responďit. "Quó

modó solvitur?"
"Omninó neseió," Petasivěnďitor inquit.

"Neque ego quidem," I:epu Ma ius inquit,

A}icia jam děfessa erat. Suspiráns dĎrit, "Tempore me]ius

vóbis rltendum est quam ut aenigmatibus inexplicábilibus

própónendis id perdátis."

"Sí tu Tempus aequě atque ego cognóvissěs," inquit Petasi-

věnditor, "nón drcerés nós id perdere. Tě oportet eum

drcere."

"Nón intellegó," inquit Alicia.
"Nón sáně intellegis!" Petasivěnditor contemptim renuěns

d-rxit. "Věri simile est tě nlrmquam cum Tempore collocrltam

es e."
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"Fortasse nón," Alicia cautó responďit. ''Sed_, cum_ musi-
can discó, scilicet tempus ictibus signáre děbeó.''

"Áh, rě sic explanátur," inquit Petasivěnditor. ''Is iet s
ferre nón r,rrlt. Si autem eO í'amiliariter rrterěris, paene omnia
convenienter cum horologio tibi faceret, Exempli grátiá, si
tertia hóra esset eurn in lndO discere inciperěs, cónsilium
Tempon tantum subjiciendum esset-et hórologium temporis
punctó prótinus prógrederětur. Hóra octáva esset et cěna
paráta esset."

("Velim quidem eam nunc parátam e se,'' Lepus Maftius
sibi insusurrávit.)
"J cundissimum věró id esset"' A]icia cógitávit. ''Sed eá

hórá nóndum ě urrrem."
"Principió fortasse nón," inquit Petasivěnditor, ''sed hóram

oetávanr prótrahere po sls, tam din quam velis.''
"Tune eó modó renr geris?" Alicia rogávit.

* @:
PetasivOnditor maestě renuit. "Egomet nón sic soleó!''

respondit. "M6nse Mártió proximó altercátiónem inter nós

Cotlt t,tlT,tl,t t; [) Llt t.N s

habuimus*pauló prirrs scTlicet quam ille cerrTtus factus est
(Leporem Mártium cochleáre mónstrávit); "-apud synrphó-

niam magnificam á Rěgíná Cordiunr habitam acciclit, Mihi
necesse fuit cantáre

' Micd, u espel"t i,li,a !

Quidnam agd,s dubi,tó !'

Carmenne fortasse cognóvisti? "

"Aliquid simile audtlr," Alicia inquit.
"Catmerr viclOlicet hOc modó prócědit," Petasivěnditor

porró dfuit:-

' Suprd, mund,um u ol,it d,s,

F erculumque simul,ds
Mi,ca, p,i66-"'

Híc Gli sě quassávit, et in somnó cantáre coepit: "Mica,
micd,, mica, 1n,[g6-)' et totiěns hoe repetěbat ut ad eum

coercendum necesse esset eum ácriter vellicárí.
"Atque prímós versrls vix cOnfěeeram," Petasivěnditor

inquit, "cum Rěgrna vóeiferáta est, 'Tempus pessum dat!

Caput ei abscTdite!"'

"Quam íbetlě feróciterque ea ěgit!" A]icia dlxit.
"Et deinde porró Tempus nihil quod óró mihi facere r,rrlt!"

Petasivěnditor maestě perréxit. "I'{unc hóra ndecima
semper manet!"

Renr argutě AJicia coqjectávit. "Illáne eausá tot instr:u-

menta pótátiónis hic apposita unt9" ea rogávit.

"Ita věró est," usprráns Petasivénditor dixit. "Hóra pótá-

tiónis semper est, neque interim satis temporis ad vása
lavanda nóbis est,"

"Nempe ergó locís mutátis měnsam circumrtis?" inquit
Alicia,

7,1
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"Ita prórsus," inqu,it Petasivénditor; "postquanr vásis usi
sumus, prótinus pergimus. "

"Sed quónrodo rem geritis ubi rursus ad initirrm reditis?"

"A]iá ďě rě loquámur," Lepu Maftius óscitáns dlxit. "Mě
hujus rei taedet. Cénseó ut puella nóbis í'ábulam narret."

"Yereor ut fábellam nóverim," Alicia dlxit. Haec enim
sententia eam conturbávit.

"Tum in ejus vicem Glis aliquid narret!" ambó elamávě-

rrrnt. "E somnó excitá tě, Glrs!" Utrimque simul eum vellicá-
věnrnt.

Glis oculós lentě aperuit. "l{ón dormiěbam," vóce raucá et

languida dkit. "Audir,r věró omnia quae vós dicěbátis."

"Fábulam nóbis narrá!" inquit Lepus Martius.
"Sáně, srs, narrá!" Alicia precáta est.

"Et quam citissimě," Petasivěnditor perrěxit, "aliter
somnó vinciěris antequam fabulam terminés."

"Ólim fuérrrnt trěs parvae sorórós," Glrs festínanter
narráre coepit; "et nómina eís erant Aemilia et Lucia et

Matilda; atque in puteó quódam inró habitábalf,-"
"Quó věscěbantur9" A]icia inquit; stuďiósa enim semper

erat omnium rěrrrm quae ad edendum et bibendum attiné-
bant.

"Sucó ex saccharó factó věscěbantur," Glrs, cum paululum
cógitávisset, drxit.

"At nón scilicet potuissent," Alicia molliter díxit. "Vehe-
menter aegrótávissent. "

"Věró aegrótábant, " inquit GlIs. " Inu al,idiss,imae erant. "

A]icia sěcum reputáre cónáta est, quó modó tam jnnsitátě

vi,vr posset; sed hóc ratiócinandó nimium conturbáta est.

"Sed cur in imó puteó habitabant?" inquit.

"Accipe plns theae," Lepus Mál,tius gravissimě Aliciae
díxit.

"Nihil adhnc aecěpi," Alicia animó exasperáta respondit.

"PIus igitur accipere nón possunr,"
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"Drci opolt et té wtinu,s aecipere nón posse," Petasivěnditor

inquit. "Facillimuni est plr;s nihiló aceipere."

"Sententia tua nón rogáta est," Alicia inquit.

"Quisnam nunc eontuměliás jacít?" PetasivOnditor trium-

pháns rogávit.
Alicia incerta erat quid responděre débcret; itaque theam et

pánem butYró illitum sibi cěpit. Deinde ad Glirem versa

iterrrm rogávit: "Cur in imó puteó hahitabant?"

Glis r rsus paulum cógitávit; tum dTxit: "Puteus sucó dulcT

plěnus erat."

"Tális rěs nusquam exstat!" Alicia írátissimě dicere in-

cipiobat, cum Petasivěnditor et Lepus Marbius "St! St!"

díxérunt, atque GIis mórósě fátus est: "Sí cómis esse nón

potes, té ipsam fhbulam absolvere oportet."

"Immó věró perge, sl !" Alicia děmissé dixit. "Tě dicentem

nón r rsus in,terpellábó. Fortasse sit nus ejusmodi puteus,"

"Únus scllicet!" Glis inďignáns díxit. Ad pergendum, tamen

aclductus est: "Itaque hae trés parvae sorórěs-artem
dětlucendí ďiscěbant-"

"Quid déduxěrunt?" Alicia, fido violata, dixit,

"l{empe sucum dedrlxOrunt," Glrs jam nullá ďOliberatiOne

dMt.
"Mihi opus est póculó puró," Petasivěnditor interpellávit,

"Únó locó ulterius uterque prógrediarrrrrr."

Ita loc tus prógressus est; Glis eum secutus est. Lepus

Martius in Gliris ]ocum successit; et Alicia inr,rta locum

Leporis Mártii srlmpsit, Petasivěnditor sóIus locis permutá-

tis fi ctunl percěpit. Alicia quidem locum multó dOteriórem

quam ante accěpit, tluod Lepus Mártius modo urceolum

lactis in patellam subverterat.

Alicia, quae Glirem r rsus laedere nóluit, cautissimě dlťt:

"At rem nón comprehendó. Unde sucurn duxěrunt?"
73
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"Aquam possís ex aquae puteó ducere,'' inquit Petasi-
věnditor. "Nónne ergó ex suci puteó, stulta, s cum ducere
possis?"

"Sed in fundo putei ipsae erant," Alicia, eó dictó negl6ctó,
Gliri dNit.

"Erant profectó in fundó profunďó," inquit Glis.
Quó respónsó Alicia src mente perturbáta est, ut Glrrem

sine interpellatiOne aliquamdiu pergere sineret.
"Délíneáre discěbant," Glis perrěxit. Óscitavit et oculós

tersit, nam somnó gravis fiobat. ''Et rěs omnis generis
dělineávénrnt-omnia quórum prima littera (]!f' gsf,-''

"Quá 16 'M'?" inquit A]icia.
"Quá rě nón'M'?" inquit Lepus Martius.
Alicia siluit.
Glis jam oculis clausis dormitábat, sed á Petasivénditóre

digitis vel]icátus somnó excitátus est. Breviter exclámávit et
perréxit: ( 

-quórum 
prima littera 'M' est, tália quália

muscipulás et mála et memoriam et magnitudinem-etenim
ferunt rěs magná magrritudinis similitudine esse-víďistine
umquam imáginem magnitnrJinis ?''

"Certě, si responděre děbeó," A]icia magzrá haesitatione
dĎcit, "nón cógitó-"

"Non igitur loqur děběs," inquit Petasivénditor.
Hoc tam illepidum dictum A]icia toleráre nón potuit. Sur-

rěxit et animó fastidiósó abscessit. Glis extempló somnó sě
deďit; reliqtrórum neuter omnrnó eam abeuntem observávit.
Semel et saepius respiciObat sí forte eam revocáre vellent. Ut
eós postrěnrum vldit, Glirem in theae ollulam impónere
cónábantur.

"IJl,1tcc saltem numquam redibó!" Alicia inquit, dum per
silvam viam carpit. "Insulsissima omnium compótátió est
quibus umquam interfui!"
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Quó dictó, statim animadvertit forem in narn ex arboribus
introitum praeběre. "Hoc quidem innsitátum est!" sibi díxit,
"Sed omnia hodio inusitata sunt. Mě extempló, crědó, intráre
oportet. " Itaque introiit.

Sě iterum in longó átrió prope měnsulam vitream esse

invěnit. "Hóc tempore rěs mihi melius 6veniet," sibi dTxit.

Primó parvá cláve aureá prehěnsá jánuam quae in hortum
ferébat reclnsit. Deinde bolctum admordére coepit (cqjrrs
partem in sin1 eónserváverat), dónec circiter unum pedem
alta fuit. Deinde per pamum tránsitum prócessit, ac tunc
postrěmó in hortó amoenó inter flórěs purpureós fontěsque
frigidos fuit.


